QAH XTON I'PHI'OPH NAZ
(am6 Tov Iiwpyn Kapatln)

Ané ton Kpntng ta Bouva, pe T dypta Aovlovdia

KAl TWV avEUW Ta 6Yovpd Kat Spooepd tpayovdia,
ton Bdhacoag to founTd, To X&dL TOL KVHLATOV,

TN HUPLOUEVT] AVATIVLA TOV OAOPPETKOV XWHATOV,
palovw Aoyla {wvtavd, T okéyn kat 6Tolilw,

Kat TAEKW EVKEG, KL OOV yamw ddola Tot xapilw...
Ye oéva, @ike ykapdiae, mov ua {wr) makedyelg

ota povonddia Tov kalpol Kt amoPoAég yupevyelg
KL AVAKATWVELG Ta TTAALA TIOV Ppivelg yopov-yhpov

‘oape va @Tagelg oty Yoy kat Ty kapdid T Oprpov
Kkat {eig pe mabog ki Ovelpo, pa kat mepiooa andeta,

autd ov Aépe aBipoléc maiég kat mapapvia,
Kkat kataveig T {fon oov kat to pad odidlers,

yta va pabaivelg pootika Tov xpovov va Stafalers.
Ecéva mpénovv ot Tipég kL alnBva o” akilet

avto mov n Kpntn ykapdiakda onpepo oov xapilet.
Ipnyopn Nad, mov ddokalog Eediaextog hoyaoat,

™ pépa eTovTn Wwote va Cetg ebxopat va Bupaoat.
Toti "xet aAnBeta péoa tdn kat oéPag mov tatptdlet

0TOV TOTOL TO PLAOTIHO TIOL €Botag Aoyng TpooTdlet.
ITavta to Xpéog KL 1 Tir| oTot Stalextovg abpmovg

yivetat vopog kat PovAn} 6Tot e8tkovg Hag TOToVG,.
Kt 00 "oat aEtog ToA& o€ keivo mov EeTpexelg

Kat G& TIHOVHE Ao KapSIAG, TOVPL VL TO KATEXELS.
Méoa pov n Kpntn xaipetat, yehd kt avayadhiadet

KL €va Kaviokt Stalexto va kdpw pov gwviadet.
Na Bédw péL kat Tupi, pakr), kpaoi kat A&t

KL O, TL KAAO TO Xwpa TN yevva xwpic yeydadt,
Kat va paléw dypla Botava kat Aovlovdia,

Kat HavTivadeg Opop@eg, Kat Stalexta tpayoddla.
Kat te va pdAw 0" éva aoki 1oL TE00EPLG AVENOUG,

QWVEG oo EeQAVTWOEG, Kpavyég amod TOAEHOVG,
EpwVTEG, AN Kal KANHUOVG KL OVELPA TTAOVULOHEVA,

KL avaotopripata maAtd mov "vat otn yng Bapéva,
Va 00V Ta TEYW and KapSLag Kat oav avTETL HOVO

YPOIKWOVTAG TAVTA TN POVAT KAt YVWOUN TWV TIPOYOVW. ..
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Adoxale, va xelg Suvapn kat xpovia atn {wr| cov
Kt OAng ton Kprjtng ot evkég oupmopmatody padi oov.
Kt dpa 1o gépovv ot katpoi kKt and kovtd BpeBoiype,
101e O 18¢eig G E¢pope TOL Pilovg kat Tipove!

Ode to GREGORY NAGY (by George Karatzis)
Engl. transl. Costas Apostolakis and Rosemary Tzanaki

From Crete’s mountains, along with the wild flowers,

The wind’s wavy and refreshing songs,

The roar of the sea and the caress of the wave,

The sweet-smelling breath of the fresh soil,

I collect live words and embellish my thoughts,

And then I knit wishes and present with them my beloved friends...
For you, my bosom friend, who give a lifelong struggle

In the paths of Time, and investigate old remnants on all sides,

Until you arrive to Homer’s heart and soul,

For you, who live a life of passion and dream, and at the same time

A life of utmost truth, what we call legends and myths,

And spend your lifetime and tilt your head in contemplation,

To reveal and read the secrets of the Time,

You deserve every honor, and certainly you deserve this praise

That Crete cordially addresses to you today.
Gregory Nagy, who are regarded a distinguished teacher,

I wish you to remember this day for as long as you live.

For it contains in itself truth and respect, and it is in accordance

To the pride of this place, which sets the task for such honors.

Always the debt of honoring worthy men

Was both, law and will in our native land.

And you are very good in what you take up,

And you must know that it is for that reason that we honor you.
Crete inside me rejoices and is glad and delighted

And calls me to prepare an excellent present:

To put inside honey and cheese, raki, wine and olive-oil

And whatever else its faultless soil produces,

And collect wild herbs and flowers,

And nice mantinades and select songs

And then to put together in a skin the four winds,

Voices from feast, battle cries, love-stories, emotions, longings,

Embroidered dreams and memories buried in the earth,

And send them for you from the bottom of my heart, as is the old custom,

And in accordance of the will and the mind of my ancestors.



Master, may you are vigorous and long-live,
And all Crete’s wishes go hand in hand with you.
And when the Time comes and we meet you,
You will see how we know to honor our friends

Pulitiko kou pavtivades/ Rizitiko and Mantinades
(epunveia BaoiAng ZxovAdg/ Vasilis Skoulas singing)
Engl. transl. Costas Apostolakis and Rosemary Tzanaki

Fig. 9 : Vasilis Skoulas singing

MupiCovv ot facihikoi, pupiovv ki ot fapadpot,

fa ’od ppilet o @podvipog, Bapadpua de popidov,
Bapoauia ovdé Pacthikoi, povdé kapepuAldta:

HopiCet exeld mov mopmatei, pupilet ekeld TOL OTéKEL,
HopiCet exeld mov kabetan

Basils and mints both smell sweetly

But neither mints, nor basils, nor carnations smell as sweetly,
As the wise man smells.

He smells while walking, he smells while standing,

He smells while sitting

Mrmopei oe AdBog emoyr| va "vat ypagto va (fjow,
{o @TAvoLVe ot pileg pov XA adeg xpovia omiow.

Maybe it is my fate to live at the wrong time;
However, my roots trace back thousands of years

OalacoomovAia Tov ylahol ki antoi Tov ¥nlopeitn
00V PEPVOVVE XALPETIOWNOVG KL arydrn amd tnv Kpnn.

Seabirds from the shore and eagles from Psiloritis
Bring to you greetings and love from Crete
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